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1Kai eidov

0VPAVOV KOOV Kol

YV Kouvnv.

0 YOp TPMDTOG 0VPAVOC KOl 1) TPDTN YT
napijrosey’.

Kai 1 ®drhacca ovk EoTv £TL.

2Kai v oty

mv aylov

"TepOVGAAT L KOUVTV E100V
katafaivovsav amo 100 Ogod £k ToD
Ovpavoi?,

NTOWOCUEVIV OG VOOV KEKOGUNUEVTV TG

Gvopi aOTHG.

3 Kai fikovoa poviig peyding éx

100 Ovpavodt® Aeyovong: 1800 1) Tknvi) 0
Ocod petd 1V AvOponwv.

Koai oxnvooet pet’ autdv.

Koi avtoi adg? avtod Ecovrar. Kai odtog

0 Ocog EoTon peT’ avTMVC.

T 35 has mapfjAOev here. The NU has drijAOov.

2 f35 has the word order and 100 Qgod ék 10D
Ovpavod here. The NU has éx tot Ovpavod émo tod
Ocob.

3 f35 has ovpavod here. The NU has Gpévov.

4 35 has \uog (a singular noun) here. The NU has
Aaoi (a plural noun).

5 35 has the word order §cton pet’ avT®dv here. The
NU has pet’ adt@v Eotat adTdv.
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REVELATION 21
NLET

JOHN SAW A NEWLY-MADE HEAVEN, A NEWLY-MADE EARTH,
AND NEW JERUSALEM
1 And, | saw
» aheaven — a newly-made one, and
» an earth — a newly-made one.
For, the first heaven and the first earth passed away®.

And, the Sea no longer is.
2 And, | saw the City,
» the holy one,

Y

Jerusalem — that is, a new Jerusalem,
» one which is coming down, issuing from the God, from out of
the Heaven’,
» one having been lastingly prepared as a bride for the husband
that is hers.
JOHN HEARD A VOICE FROM THE HEAVEN DESCRIBING
THE CONDITION OF THE CITIZENS IN THE NEW JERUSALEM
3And, | heard a voice — a great one — from out of the Heaven?,
saying, “Look! The Tent of the God, in the midst of the People!

And, He shall tent in the midst of them.
And, they, for their part, shall be a people that is® His.
And, He, for His part —the God — shall be in the midst of them’.

6 35 has ‘passed away’ here. The NU has ‘went away’.

7 f35 has the word order ‘from the God, from out of the Heaven’ here. The NU
has ‘from out of the Heaven from the God'.

8 f35 has ‘heaven’ here. The NU has ‘throne’.

9 35 has ‘a people that is’ (a singular noun) here. The NU has ‘peoples that
are’ (a plural noun).

0 35 has the word order ‘shall be in the midst of them’ here. The NU has ‘in
the midst of them shall be of them’.



4 Koi é€aretyer mav ddxpvov amd’’ tév
0POOALDY OTDV.

Kai 6 O@dvatog ook Eotar &t
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névBog obte
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ndvog oOK EoTon £TL.

ot o [pdto amijA@ov’?,
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Kai Aéysr por™ - T'péoyov, 811 ovtoL 01
Adyor éAn0woi koi metoi’® cicw.

¢ Kai einév pot- T'éyova®

70 Alpo koi 10 Q,

7 Apym kai Téhog,

EY® 0 oy dvtt docw &k thg [Inyfg Tod
“Ydartog thig {ofig dmpedy.

7'0 VIK®V KANPOVOUNGEL TADTO.

Kai &écopon avtd Oeoc.

Kai avtog oot pot vidc.

8 Toig 8¢

dethoig Kai

anictolg Kai

apoptoiroic’® xoi

ERoehvypévols Kai

QovedoV Kol

TOPVOLS Kol

Qopuaxolg Kol

el0AOAATPOIG KOl

TAGLY TOIG YEVOESTY

10 PEPOG avTAV &V 1) Alpvn i) Kaopévn
nopl kol Belw, 6 Eotv O BAvatog O devTEPOC.

1 35 has anod here. The NU has éx.

12 {35 has the spelling anfjAOov here. The NU has
amiABav.

13 f35 has 1 Opbdvw (a dative, noun phrase) here.
The NU has tod Opdvov (a genitive, noun phrase).

4 35 include the pronoun pot here. The NU omits it.
15 35 has the word order dAndwoi kol motoi here.
The NU has miorot kol dAnbivoi.

16 35 has T'éyova (a first person, singular, perfect
verb) here. The NU has t0d I ¢yovoy (a third person,
plural, perfect verb).

7 £35 does not include the definite article 1 here.

The NU includes it.

18 35 includes the words xai apoptwAoic here. The
NU omits them.
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4 And, He shall wipe out every tear from the eyes that are theirs,

And, the Death shall no longer be.

Neither shall there any longer be
» mourning, nor
» screaming from fright, nor
» stressful labor.
Because, the First Things have gone away.”

JOHN HEARD THE ONE WAS SITTING ON THE THRONE

5And, the One Who was sitting upon the Throne said, “Look! |
am making all things NEWLY-MADE!”

And, He says to me’®, “Write: ‘These things — that is, the Words
— are agreeable to truth and trustworthy?°.”

6 And, He says to me, “I have lastingly become?’
> the Alpha?? and the 'Q%,
> 2% Origin and the Consummation!

I, for My part, shall give to the one who is thirsty to drink from the
Spring of the Water of the Life as a free gift!
7 The one who conquers shall inherit these things.
And, | shall be God to him.
And, he, for his part, shall be a son to Me.
8 Now,

to the cowardly ones, and

to untrustworthy ones, and

to morally failing ones®, and

to the ones having lastingly been made loathsome, and

to murderers, and

to fornicators, and

to the ones poisoning with drugs?, and

to idolaters, and
» toall the liars —
the share that is theirs shall be in the Lake — the one that is being
burned with fire and sulfur, which is the Death — namely, the
Second Death.”

YV VYV Y VYVYYVY

9 £35 include the pronoun translated as ‘to me’ here. The NU omits it,

20 35 has the word order ‘agreeable to truth and trustworthy’ here. The NU
has ‘trustworthy and agreeable to truth’.

21 f35 has ‘| have lastingly become’ (a first person, singular, perfect verb) here.
The NU has ‘They have lastingly become’ (a third person, perfect verb).

22 ‘Alpha’ — the first letter of the Greek alphabet (A).

23 The Greek text actually has the letter Q here, the last letter of the Greek
alphabet. The English spelling of the sound of this letter is ‘Omega’ .

24 f35 does not include the definite article ‘the’ here. The NU includes it.

25 £35 include the words ‘and, morally failing ones’ here. The NU omits them.
26 ‘the ones poisoning with drugs’ — or ‘sorcerers’



9 Kai nA0ev €ic 8k T®V £nTd dyyEhmv TV
EXYOVI®V TAG EMTA PLAAAG, YEROVGAS TV
EMTA TANYDV TOV EGYATOV.

Kai éLdincev pet’ éuod Aéywv: Agdpo.
Aciéw oot iy Tuvaika thvy Nopenv?’ tod
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Kai €ni toig muAdov dyyéhovg dmoekal.
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Sddeko UAGY T@V?' vidY Topan).

13 Ao avatoh®dv? moldvec tpeic.  Kai

TV

amo Poppd muAdveg tpelc. Kol
amo votov moAdves tpelc.  Kai
GO SVoUDY TLADVES TPETG.

27 f35 has the word order trv Tvvoika TV vOpENv
here. The NU has tv vouenv v Iuvaika.

28 f35 includes the words tv peydAnv here. The NU
omits them.
29 35 has the spelling kpvotalilovtt here. The NU

has kpvoraddilovrL.

30 f35 does not include the noun phrase ta dvouata
here. (The relative pronoun already refers to o
ovéuaza.) The NU includes it.

31 £35 includes the definite article t&v here. The NU
omits it.
32 35 has avotol®V (a plural noun) here. The NU

has dvarolijs (a singular noun).
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ONE OF THE SEVEN HEAVENLY MESSENGERS SHOWS HIM
THE BRIDE OF THE LITTLE LAMB, THE CITY
9 And, one from among the Seven Heavenly Messengers — that
is, the ones having the seven, broad, flat bowls which were filled
with seven blows — namely, the last blows — came.
And, he spoke with me, saying, “Come! | shall show you the
Woman, the Bride® of the Little Lamb!”

10 And, he carried me off in the state of spirit up to a mountain —
a great and lofty one. And, he showed me the City —

the great one*,

the holy one,

Jerusalem,

one which was coming down out of the Heaven from the God,

YV V VY

» 11 one which had the Glory of the God.
The splendor that was hers was
» similar to a stone — a most precious stone,
» similar to a stone — a jasper which is as clear as crystal.
12 The City was
» one having a wall — a great and lofty one,
» one having gates — twelve of them.
And, at the gates were heavenly messengers — twelve of them.
And, on the gates were names having been lastingly inscribed,
which are * of the twelve tribes from the® sons of Israel.
> 13 Away from the direction of risings® of the sun were gates —
three of them. And,
» away from the north wind were gates — three of them. And,
away from the south wind were gates — three of them. And
away from the direction of settings of the sun were gates —
three of them.

Y VY

33 f35 has the word order ‘the Woman, the Bride’ here.
the Woman’.

34 f35 includes the words ‘the great one’ here. The NU omits them.

35 35 does not include the noun phrase ‘the names’ here. (The relative
pronoun already refers to ‘the names’.) The NU includes it.

36 f35 includes the definite article ‘the’ here. The NU omits it.

37 f35 has ‘risings’ (a plural noun) here. The NU has ‘rising’ (a singular noun).

The NU has ‘the Bride,



14 Koi 10 1eTy0¢ Tiic mOremc Exov®
Oeperiovg dmoeka. Kai &n” adtdv dmdeka
ovopato @V Addeka ATOGTOA®Y TOD
Apviov.

I5Kai 6 hMaAdv pet’ £pod elyev pétpov
KéAopov xpvoodv, tva petprion v [HoAv
Koi Tovg ToAdvac avtiic .

16 Koi 1) mOMC TETpAymvoc Kettol.

Kai 10 pfikog avtiic 6cov #° 10 mhdrog.
Kai éuétpnoev v oA 16 kKaAdum

émi otadiovg”” dbhdeko YMadwv dMdeka’,
To pfjkog kai 10 TAGTOG Kol TO Dyog adTi|g
ioa oTiv.

17Koi uétpnoev 10 1ei)0¢ avtiic £Katov
TEGGAPAKOVTO TEGGAPOV TNXAV, LETPOV
avOpamov, 8 oty dyyélov.

BKoi nv® 1) évdopnoic* tod teiyovg
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0 Bgpéhog

0 TpdTOog laomc,

0 devtEpOg GamPEPOS?,

0 Tpitog YOAKNODV,

0 TETAPTOC GLAPYDOC,

38 f35 has &yov (a singular, imperfect verb) here.

The NU has &wv (a plural participle).

39 f35 does not include the words kai 10 teiyog adTig.
The NU includes it.

40 f35 does not include the word kai here. The NU
includes it.

41 f35 has otodiovg (an accusative, plural noun) here.
The NU has otadiwv (a genetive plural noun).

42 f35 includes the word d®deko, here.  The NU omits
it.

43 £35 includes the verb fv here. The NU omits it.

44 35 has évdounoic here. The NU has évéaounaig.

45 f35 has the spelling Vé\w here. The NU has
Bai.

46 35 includes the conjunction Koi here. The NU
omits it.

47 f35 has the spelling cbmeeipog here. The NU has

OaATPIPOG.
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14 And, the wall of the City was having*® foundation courses —
twelve of them. And, upon them were twelve names, the names
of the Twelve Apostles of the Little Lamb.

THE HEAVENLY MESSENGER MEASURES THE CITY AND ITS WALL

15 And, the one who was speaking with me had a measuring rod
— a gold one, in order that he might measure the City and the
gates that were hers *.

16 And, the City is laid out as a square.

And, the length that is hers is as much as * the breadth.

And, he measured the City with the rod as far as stades®’ % —
twelve thousand and twelve® of them. The length, and the
width, and the height that are hers is equal.

17 And, he measured the wall that was hers — one hundred
forty-four pechus®, a measure of mankind (which is a measure of
a heavenly messenger).

JOHN DESCRIBES THE WALL, THE FOUNDATION COURSES,
AND THE GATES OF THE CITY
18 And, the structure®® of the wall that was hers was® jasper.

And, the city was gold — pure gold, similar to a crystalline stone
— pure crystalline.

19 And,*” the foundation courses of the wall of the City were
ones having been lastingly adorned with every precious stone.
The foundation course — that is,

the first was jasper;

the second, sapphire®;

the third, chalcedony;

the fourth, emerald;

YV V V VY

48 f35 has ‘was having’ (a singular, imperfect verb) here.
(a plural participle).

49 35 does not include the words ‘and the walls that were hers’ here. The NU
includes them.

50 f35 does not include the word ‘also’ here. The NU includes it.

51 ‘stades’ — a ‘stade’ was an ancient Greek measure of length, equal to 606.75
English feet. 12,012 stades would be 7,288,281 feet or about 1,380.36 miles
52 f35 has ‘as far as stades’ (a preposition with an accusative, plural noun) here.
The NU has a preposition with a genitive, plural noun with uncertain meaning.
53 f35 includes the word ‘twelve’ here. The NU omits them.

54 ‘pechus’ — a transliteration of the plural Greek noun Tny®v, a unit of
measuring length. It was the distance from the point of the elbow to the tip of
the middle finger, similar to a Hebrew cubit, equal to 24 finger widths or 0.46234
meters. 144 pechus would be 66.57696 meters or 218.428346 feet.

%5 f35 has ‘structure’ here. The NU has ‘enclosing with a wall’.

56 f35 includes the verb ‘was’ here. The NU omits it.

57 {35 includes the conjunction ‘And,” here. The NU omits it.

58 ‘sapphire’ — or, ‘lapis lazuli’

The NU has ‘having’
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59 35 has the spelling capddvuE here. The NU has
00pIOVOE.

60 f35 has the spelling capdiog here. The NU has
capdiov.

67 f35 has the spelling auéBvcoc here. The NU has
duébdvorog.

62 f35 includes the words koi tv Twunv here. The
NU omits them.
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20 the fifth, sardonyx®?;
the sixth, the Sardian stone®:
the seventh, peridot °°;
the eighth, beryl;
the ninth, chrysolite;
the tenth, chrysoprase;
the eleventh, jacinth®;
the twelfth, amethyst.
21 And, the Twelve Gates were twelve pearls.

YV VYV YV VYYVY

Each one of the gates was from one pearl throughout.
JOHN DESCRIBES THE INTERIOR OF THE CITY

And, the main street of the City was gold — pure gold, as crystal,
a translucent crystal.

22 And, | did not see a sanctuary init. For,
» YaHWeH?,
» the God,
» the Almighty One,
is her sanctuary — even®® the Little Lamb.

JOHN DESCRIBES LIGHTING FOR THE CITY

23 And, the City has no need of the Sun nor of the Moon, in order
that they might bring light to her. For,
» the Glory of the God enlightens her; and,
» the Lamp that is hers is the Little Lamb.

24 And, the Ethnicities shall walk by means of the light that is
hers.

JOHN NOTES HOW THE CITY IS BEING FURNISHED

And, the most distinguished men of the Earth are bringing the

glory®® and the honor’ that is theirs of the Ethnicities into her.

25 And, the Gates that are hers might by no means be closed
during the day; for, night shall not be there.

26 And, they shall bring the Glory and the Honor of the
Ethnicities into her.

63 ‘sardine’ — or, ‘carnelian’

64 ‘sardius’ — likely, the transparent-brown, male ornament.

65 ‘peridot’ — a yellowish precious stone, perhaps a form of ‘chrysolite’

66 ‘jacinth’ — a precious stone of blue color

67 “YaHWeH’' — The New Testament writers often used the unarticulated Greek
word K¥puog to indicate this special name for God from the Old Testament.
This is especially obvious in the Greek translations of Old Testament passages
in the New Testament.

68 ‘even’ — or ‘and’

69 ‘Glory’ — that is, those attributes or accomplishments which raise someone in
the estimation of others.’

70 £35 includes the words ‘and the Honor’ here. The NU omits them.
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JOHN DESCRIBES WHO MAY AND MAY NOT ENTER THE CITY

T Kai 00 pr ei6é0n gic anTiv ThY KOOV 27 And, every profane person and one who keeps on
Koi worodv’’ BdEAvyno kol weddog.  Eipm practicing’? an abomination and a lie might by no means enter
ot yeypappévol &v 1@ Biprio thg Zofg T0D into her. Only the ones who have been lastingly written in the
Apviov. Book of the Life of the Little Lamb shall enter.

71 f35 has mowodv (an un-articulated participle) here.
The NU has ¢ moidv (an articulated present active 72 f35 has ‘who keeps practicing’ here. The NU has ‘the one who keeps on
patrticiple). practicing’.




